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356,

Regierungsverordnung 

vom 20. Oktober 1941
über die Evidentführung des Rindvieh- und

Schweinebestandes zu Kontrollzwecken.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung und 
Abänderung einiger Bestimmungen des Ver­
fassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

§ E

(i) Die Halter von Rindvieh und Schweinen 
sind verpflichtet, dem Gemeindevorsteher zu 
melden:

a) Kälber und Ferkel, die nach der Zählung 
am 24. Oktober 1941 und später lebend 
geboren werden,

b) Rindvieh und Schweine, die nach der 
Zählung am 24. Oktober 1941 und später 
eingegangen sind,

c) anderweitige Zu- und Abgänge an Rind­
vieh und Schweinen (z. B. durch Kauf und 
Verkauf, Tausch, Schenkung, Schlachtung, 
Entwendung), die nach der Zählung am 24. 
Oktober 1941 und später erfolgen,
und zwar stets bis Samstag — erstmals bis 
zum 1. November 1941 — bis 12 Uhr mittags.

Vládní nařízení 

ze dne 20. října 1941
o evidenci stavu hovězího dobytka a vepřů 

ke kontrolním účelům.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
c. 330 Sb.:

§ I-

(!) Chovatelé hovězího dobytka a vepřů jsou 
povinni hlásiti obecnímu starostovi

a) telata a selata, která se narodí živá po 
sčítání dne 24. října 1941 a později,

b) hovězí dobytek a vepře, uhynuvší po 
sčítání dne 24. října 1941 a později,

c) jinaký přírůstek nebo úbytek hovězího 
dobytka a vepřů (na př. koupí a prodejem, 
výměnou, darováním, poražením, odcizením), 
k němuž dojde po sčítání dne 24. října 1941 
a později,
a to vždy do soboty — po prvé do 1. listo­
padu 1941 — do 12. hodiny polední.

(2) Die Meldungen werden in den Fällen (2) Hlášení se podává v případech odstav- 
des Absatzes 1, Buchst, a) und b), auf einer ce 1, písm. a) a b) na zvláštním sčítacím
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§3.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister für öffentliche Arbeiten im Einver­
nehmen mit den beteiligten Ministern durch­
geführt.

Dr. Hácha m. p.
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kalf us m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

§3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­

sení; provede je ministr veřejných prací v do­
hodě s ostatními zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Kratochvíl v. ř. Dr. Klumpar v. r.

350.

Kundmachung
des Ministers für Landwirtschaft 

vom 8. Oktober 1941, 
durch welche die Bestimmung des § 3, Abs. 2, 
lit. b), der Kundmachung des Vorsitzenden 
der Regierung vom 27. Juni 1940, SIg. Nr. 233, 
über den pflichtmäßigen Anbau von Winter­

raps abgeändert wird.

Auf Grund des § 11 der Regierungsverord­
nung vom 18. September 1939, Sig. Nr. 206, 
betreffend die Ermächtigung des Ministe­
riums für Landwirtschaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und Fut­
termitteln, in der Fassung der Regierungs­
verordnung vom 21. November 1940, Sig. Nr. 
414, verlautbare ich:

Art. L
Die Bestimmung des § 3, Abs. 2, lit. b), der 

Kundmachung des Vorsitzenden der Regie­
rung Sig. Nr. 233/1940 hat zu lauten : 
„Lieferung von Winterrapsölkuchen oder ex­
trahiertem Winter rapsschrot in der Menge 
von 50% der abgegebenen Menge Winterraps, 
und zwar zu den von der Privilegierten Ge­
treidegesellschaft festgesetzten Bedingun­
gen.“.

Art. II.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Wirksamkeit.

Vyhláška
ministra zemědělství 
ze dne 8. října 1941, 

kterou se mění ustanovení § 3, odst. 2, písm.
b) vyhlášky předsedy vlády ze dne 27. června 
1940, č. 233 Sb., o povinném pěstování ozimé 

řepky.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minis­
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření ně­
kterými potravinami a krmivý, ve znění ^vlád­
ního nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 
Sb., vyhlašuji:

čl. I.
Ustanovení § 3, odst. 2, lit. b) vyhlášky 

předsedy vlády č. 233/1940 Sb. bude zníti:

„dodání řepkových pokrutin nebo extrahova­
ného šrotu v množství 50% z celkového jimi 
dodaného množství ozimé řepky, a to za pod­
mínek, jež stanoví Výsadní obilní společnost.'.

čl. II.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Bubna m. p. Bubna v. r.


